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1. General
This manual is for expansion vessels with a capacity of 8 to 1000 litres.

The package includes an expansion vessel (A) with label (B) and a manual (C) (fig. 1). 

See the label for the maximum permissible system pressure and the pre-charge.

Application
Expansion vessels are intended solely for use  in closed central heating and cooling 

installations (with additives based on glycol to a max. of 50%).

For the min/max permissible temperature on the membrane and for the maximum permis-

sible working pressure: see the label.

For the correct filling pressure, see the calculation program at 

www.flamcogroup.com/vesselsizing.

Safety
•  The expansion vessel is delivered with pre-charge: damage can cause 

serious injury.

•  The bracket must be able to carry the weight of a full expansion 

vessel.

•  Prevent overpressure in the installation. Install a safety valve (for example Prescor).

•  Set the opening pressure to a value equal to or lower than the maximum working 

pressure shown on the vessel label.

•  The connection between the expansion vessel and the heating appliance must always 

be open.

For the correct filling pressure, see the calculation program at 

www.flamcogroup.com/vesselsizing.

1. Allgemeines
Diese Anleitung ist für Ausdehnungsgefäße mit einem Inhalt von 8-1000 l bestimmt.

Zum Verpackungsumfang gehören ein Ausdehnungsgefäß (A) mit Etikett (B) und ein 

Handbuch (C) (Abb. 1). 

Angaben zum höchstzulässigen Systemdruck und zum Vordruck sind dem Etikett zu 

entnehmen.

Anwendung
Die Ausdehnungsgefäße sind ausschließlich für die Verwendung in geschlossenen 

Zentralheizungs- und Kühlanlagen bestimmt (mit Zusatzstoffen auf der Basis von Glykol 

bis max. 50%).

Informationen zur min./max. zulässigen Temperatur an der Membran und zum maximal 

zulässigen Betriebsdruck finden Sie auf dem Etikett des Gefäßes.

Den korrekten Fülldruck können Sie mit dem Berechnungsprogramm auf www.flamcog-

roup.com/vesselsizing.

Sicherheit
• Das Ausdehnungsgefäß wird mit Vordruck geliefert: Beschädigungen 

können ernsthafte Verletzungen verursachen.

• Die Aufhängung muss das Gewicht eines vollen Ausdehnungsgefäßes 

tragen können.

• Die Anlage muss vor Überdruck geschützt werden. Dazu ein Sicherheitsventil (z. B.

Prescor) einbauen.

• Den Öffnungsdruck des Sicherheitsventils gleich oder niedriger als den auf dem Etikett 

angegebenen maximalen Betriebsdruck einstellen.

• Die Verbindung zwischen dem Ausdehnungsgefäß und dem Heizgerät muss immer 

offen sein.

 Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja obsługi dotyczy naczyń wzbiorczych o pojemności od 8 do 1000 litrów,

produkcji firmy.

Zestaw obejmuje naczynie wzbiorcze (A) z etykietą (B) i oraz podręcznik (C) (rys. 1). 

Na tabliczce znamionowej znajdują się informacje dotyczące dopuszczalnego ciśnienia 

systemowego oraz obciążenia wstępnego.

Zastosowanie
Naczynia wzbiorcze są przeznaczone wyłącznie do zastosowania w zamkniętych 

instalacjach centralnego ogrzewania i chłodzenia (z dodatkami na bazie glikolu do maks.

50%).

Min./maks. dozwolona temperatura na membranie oraz maksymalnie dozwolone ciśnienie 

robocze podane są na tabliczce znamionowej.

Prawidłowe ciśnienie napełniania podane jest w programie kalkulacyjnym na stronie www.

flamcogroup.com/vesselsizing.

Bezpieczeństwo
• Naczynie tank wzbiorcze jest dostarczane z obciążeniem wstępnym:

uszkodzenie może spowodować poważne obrażenia ciała.

• Wspornik musi zostać dobrany dla uniesienia naczynia wzbiorczego w 

pełni napełnionego.

• Unikać wytwarzania nadciśnienia w instalacji. Należy założyć zawór bezpieczeństwa (na 

przykład Prescor).

• Ustawić ciśnienie otwarcia na wartość równą lub niższą niż maksymalne ciśnienie 

robocze podane na tabliczce znamionowej naczynia.

• Połączenie pomiędzy naczyniem wzbiorczym a urządzeniem grzewczym musi być zawsze 

otwarte.

1. Általános tudnivalók
Ez a használati utasítás 8-1000 liter űrtartalmú tágulási tartályokra érvényes.

A csomag a következőket tartalmazza: tágulási tartály (A), címke (B) és kézikönyv (C) (1. 

ábra). 

A maximálisan megengedett rendszernyomásra és az előtöltésre vonatkozóan olvassa el 

a címkét.

Alkalmazás 
A tágulási tartályok kizárólag zárt, központi fűtési- és hűtési berendezésekben használhatók 

(amelyekben a glikol bázisú adalékok aránya maximum 50%).

A membrán megengedett minimális/maximális hőmérsékletére és a maximálisan 

megengedett működési nyomásra vonatkozóan lásd: címke.

A megfelelő feltöltési nyomásra vonatkozóan lásd a számítási programot: www.flamcog-

roup.com/vesselsizing.

Biztonság 
• A tágulási tartály kiszállítása előre feltöltött állapotban történik: súlyos 

sérülést okozhat, ha megrongálódik.

• A tartókonzolnak el kell bírnia a tágulás tartály teljes tömegét.

• Ügyeljen arra, hogy ne alakuljon ki túlnyomás a berendezésben.

Szereljen be biztonsági szelepet (például Prescor-t).

• A nyitási nyomást állítsa be olyan értékre , amely megegyezik a tartály címkéjén feltünte-

tett maximális működési nyomással, vagy alacsonyabb annál.

• A tágulási tartály és a fűtőberendezés közötti csatlakozásnak mindig nyitva kell lennie.

2. Installation
The installation must be carried out by approved personnel only.

Observe local legislation and guidelines.

Flush the installation through before installing the vessel (never via the safety valve) and 

check the installation for leaks whilst under pressure.

Fitting 
•  Expansion vessels with a capacity of between 8 and 25 litres are installed suspended 

from the water nipple (E). Use an MB 2 (27913) + 27914 or Flexconsole (8 - 25 l), as 

appropriate. (fig. 2) 

•  Expansion vessels with a capacity of between 35 and 1000 litres are installed standing 

on the floor. (fig. 3, 4b) 

•  For vessels with replaceable bladder, a free space of at least 600 mm must be available 

above the vessel. (fig. 4a)

Install the vessel in the return line, as close as possible to the boiler, on the intake side of 

the pump. Install the vessel so that the water it contains cannot circulate.

1.  Apply PTFE tape (G) (do not use hemp!) to the connection of the expansion vessel.

(fig. 5) 

2.  Connect the expansion vessel to the installation (Flexconsole, T-piece or expansion pipe).

3.  If possible, it is advisable to place the optional connection group in the expansion line 

for easy maintenance.

Commissioning 
If the factory-set pre-charge does not match the calculated pre-charge for the installation,

the pre-charge must be adjusted. The water side of the vessel should be empty.

Remove the valve cap (F) and adjust the pre-charge. Then replace the valve cap (F). 

In the commissioning sequence:

1. Open the bleed points. (fig. 6) 

2. Fill the installation slowly until the fill pressure in the expansion  vessel is 0.2 bar higher 

than the pre-charge. Bleed the system during filling. (fig. 7) 

3. Bleed the pipe to the expansion vessel. (fig. 7) 

4. Close the bleed points. (fig. 8) 

5. Heat the system as high as possible for half a day and bleed regularly.

6. When the water temperature has fallen to approx. 50 °C, top up the installation to 0.3 

bar above the pre-charge of the expansion vessel. Ensure that the filling hose is bled.

2. Montage
Das Ausdehnungsgefäß muss von einem anerkannten Fachinstallateur eingebaut werden.

Dabei sind die vor Ort geltenden Richtlinien zu beachten.

Die Anlage vor der Montage des Gefäßes durchspülen (jedoch niemals über das 

Sicherheitsventil) und anschließend unter Druck auf ihre Dichtigkeit kontrollieren.

Einbau
• Ausdehnungsgefäße mit einem Fassungsvermögen zwischen 8 und 25 Litern sind am 

Wasserstutzen (E) hängend zu montieren. Dazu eventuell eine Aufhängezarge MB 2 

(27913) + 27914 oder Flexconsole (8 - 25 l) verwenden. (Abb. 2) 

• Ausdehnungsgefäße mit einem Fassungsvermögen zwischen 35 und 1000 Litern 

werden stehend auf dem Boden montiert. (Abb. 3, 4b) 

• Bei Gefäßen mit austauschbarer Membran muss über dem Gefäß ein freier Raum von 

mindestens 600 mm vorhanden sein. (Abb. 4b)

Das Gefäß muss in der Rückleitung, möglichst nah am Kessel und an der Saugseite der 

Pumpe montiert werden. Das Gefäß muss so montiert werden, dass das darin enthaltene 

Wasser nicht zirkulieren kann.

1. Der Anschluss des Ausdehnungsgefäßes muss mit Teflon-

Dichtungsband (G) abgedichtet werden (keinen Hanf verwenden!). (Abb. 5) 

2. Das Ausdehnungsgefäß an die Anlage anschließen (Flexconsole, T-Stück oder Ausdeh-

nungsleitung).

3. Um die Wartung zu erleichtern, wird empfohlen, möglichst die optionale Anschlussgrup-

pe in die Leitung des Ausdehnungsgefäßes einzubauen.

Inbetriebnahme
Falls der werkseitig eingestellte Vordruck nicht mit dem berechneten Vordruck der Anlage 

übereinstimmt, muss der Vordruck angepasst werden. Die Wasserseite des Gefäßes muss 

leer sein.

Die Ventilkappe (F) entfernen und den Vordruck anpassen. Danach die Ventilkappe (F) 

wieder anbringen.

Reihenfolge bei der Inbetriebnahme:

1. Entlüftungspunkte öffnen. (Abb. 6) 

2. Die Anlage langsam füllen, bis der Fülldruck im Ausdehnungsgefäß 0,2 bar höher ist als 

der Vordruck. Das System während des Füllens entlüften. (Abb. 7) 

3. Das Rohr zum Ausdehnungsgefäß entlüften. (Abb. 7) 

4. Entlüftungspunkte schließen. (Abb. 8) 

5. Die Anlage einen halben Tag lang so hoch wie möglich heizen und dabei regelmäßig 

entlüften.

6. Wenn die Wassertemperatur auf etwa 50 °C gesunken ist, die Anlage bis auf 0,3 bar 

über den Vordruck des Ausdehnungsgefäßes nachfüllen. Darauf achten, dass der 

Füllschlauch entlüftet wird.

2. Montaż
Montaż może zostać przeprowadzony wyłączenie przez wykwalifikowanego serwisanta.

Przestrzegaj lokalnych przepisów i wytycznych.

Przepłukać instalację przed zainstalowaniem naczynia (nigdy za pomocą zaworu bezpiec-

zeństwa) i sprawdzić instalację pod kątem występowania przecieków pod ciśnieniem.

Montaż 
• Naczynia wzbiorcze o pojemności 8 i 25 litrów przeznaczone są do montażu zawieszone-

go na złączce wodnej (E). Należy stosować uchwyt ścienny MB 2 (27913) + 27914 bądź 

Flexconsole (8 - 25 l). (rys. 2) 

• Naczynia wzbiorcze o pojemności 35 do 1000 litrów są ustawiane na podłodze. (rys.

3, 4b) 

• W przypadku naczyń z wymiennymi mieszkiem należy zapewnić wolną przestrzeń co 

najmniej 600 mm nad naczyniem. (rys. 4a)

Zamontować naczynie w linii powrotu, jak najbliżej kotła, po stronie zasysania pompy. Za-

montować naczynie w taki sposób, aby znajdująca się w nim woda nie mogła cyrkulować.

1. Na przyłączu naczynia wzbiorczego należy zastosować taśmę PTFE (G) (nie stosować 

konopi!). (rys. 5) 

2. Podłączyć naczynie wzbiorcze do instalacji (Flexconsole, kształtka T albo rura 

ciśnieniowa).

3. W miarę możliwości zaleca się umieszczenie opcjonalnej grupy połączeniowej w linii 

ciśnieniowej, aby ułatwić konserwację.

Uruchamianie 
Jeżeli ustawione fabrycznie obciążenie wstępne nie zgadza się z obliczonym obciążeniem 

wstępnym dla instalacji, należy wyregulować obciążenie wstępne. Strona wody naczynia 

powinna być pusta.

Zdjąć kapturek zaworu (F) i wyregulować obciążenie wstępne. Następnie założyć z 

powrotem kapturek zaworu (F). 

Kolejność uruchamiania:

1. Otworzyć upusty. (rys. 6) 

2. Powoli napełniać instalację do momentu, gdy ciśnienie napełniania w naczyniu 

wzbiorczym osiągnie wartość o 0,2 bara wyższą od obciążenia wstępnego. W trakcie 

napełniania odpowietrzać układ. (rys. 7) 

3. Odpowietrzyć rurę naczynia wzbiorczego. (rys. 7) 

4. Zamknąć upusty. (rys. 8) 

5. Podgrzewać system jak najsilniej przez pół dnia i odpowietrzać regularnie.

6. W przypadku spadku temperatury do ok. 50°C uzupełnić instalację, tak aby ciśnienie 

było o 0,3 bara wyższe od obciążenia wstępnego naczynia wzbiorczego. Upewnić się, że 

wąż napełniania został odpowietrzony.

2. Beszerelés
A beszerelést kizárólag olyan szakember végezheti, aki rendelkezik erre vonatkozó 

engedéllyel.

Tartsa be az adott ország szabályozását és irányelveit.

Öblítse át a rendszert a tartály beszerelése előtt (ezt soha ne a biztonsági szelepen kerül 

végezze), és ellenőrizze, nincs-e szivárgás a berendezésnél, amikor nyomás alatt van.

Beszerelés 
• A 8 és 25 liter űrtartalmú tágulási tartályok beszerelése a vízszerelvényre (E) akasztva 

történik. Szükség szerint használjon MB 2 (27913) + 27914 típusú, fali tartókonzolt vagy 

Flexconsole-t (8 - 25 l). (2. ábra) 

• A 35 és 1000 liter űrtartalmú tágulási tartályok beszerelése a padlóra állítva történik. (3,

4b. ábra) 

• A cserélhető belső gumival ellátott tartályok esetében legalább 600 mm-nyi szabad 

helynek kell rendelkezésre állnia a tartály felett. (4a. ábra)

A visszatérő ágba szerelje be a tartályt a lehető legközelebb a vízmelegítőhöz, a szivattyú 

bemeneti oldalán. Úgy szerelje be a tartályt, hogy a benne lévő víz ne tudjon keringeni.

1. Tegyen szigetelőszalagot (G) (ne használjon kenderkócot!) a tágulási tartály csatlakozá-

sára. (5. ábra) 

2. Csatlakoztassa a tágulási tartályt a berendezéshez (Flexconsole, T-darab vagy tágulási 

cső).

3. Ha lehetőség van rá, tanácsos elhelyezni az opcionális csatlakozóegységet a tágulási 

vezetékben a karbantartás megkönnyítése érdekében.

Üzembe helyezés 
Ha a gyárilag beállított előtöltés nem felel meg a berendezéshez kiszámított előtöltésnek, az 

előtöltést módosítani kell. A tartály víz felőli oldalának üresnek kell lennie.

Vegye le a szelepfedelet (F), és állítsa be az előtöltést. Ezután tegye vissza a szelepfedelet 

(F). 

Az üzembe helyezés sorrendje:

1. Nyissa ki a légtelenítő pontokat. (6. ábra) 

2. Lassan töltse fel a rendszert, amíg a tágulási tartály feltöltési nyomása 0,2 bar értékkel 

meg nem haladja az előtöltést. Feltöltés közben légtelenítse a rendszert. (7. ábra) 

3. Légtelenítse le a csövet a tágulási tartályba. (7. ábra) 

4. Zárja le a légtelenítő pontokat. (8. ábra) 

5. Melegítse fel a rendszert a lehető legmagasabb hőmérsékletre egy fél napon át, és 

rendszeresen végezze el a légtelenítését.

6. Amikor a víz hőmérséklete körülbelül 50 °C-ra csökkent, töltse fel a rendszert 0,3 bar 

értékkel a tágulási tartály előnyomása fölé. Gondoskodjon arról, hogy a feltöltő tömlő 

legyen lelégtelenítve.

3. Maintenance and service
It is recommended that the expansion vessel is checked annually by approved personnel.

Expansion vessels are pressure equipment, and conform to Pressure Equipment Directive 
2014/68/EU. A declaration of conformity is available from Flamco on request.

3. Wartung und Service
Es wird empfohlen, das Ausdehnungsgefäß einmal pro Jahr von qualifiziertem Personal 

kontrollieren zu lassen.

Ausdehnungsgefäße sind Druckgeräte und erfüllen die Anforderungen der Druckgeräterichtlinie 
2014/68/EU. Eine Konformitätserklärung ist auf Anfrage bei Flamco erhältlich.

3. Konserwacja i serwis
Zaleca się przeprowadzanie corocznej kontroli naczynia wzbiorczego. Zadanie to należy 

powierzyć wykwalifikowanemu personelowi.

Naczynia wzbiorcze są zbiornikami ciśnieniowymi i spełniają wymogi Dyrektywy dla urządzeń 
ciśnieniowych 2014/68/EU. Na żądanie Flamco może przedstawić deklarację zgodności.

3. Karbantartás és szerviz
A tágulási tartályt javasolt évente ellenőriztetni olyan szakemberrel, aki rendelkezik erre 

vonatkozó engedéllyel.

A tágulási tartályok nyomástartó berendezések, és megfelelnek a nyomástartó készülékekre 
vonatkozó 2014/68/EU irányelv előírásainak. A megfelelősági nyilatkozatot a Flamco - kérésre - 
rendelkezésre bocsátja.

4. De-installation
1. Allow the installation to cool down and release the pressure from it.

2. Remove the cover cap (H) and the plug (I). (fig. 9, 10) 

3. Push the inner valve (J) in to drain the pressure from the expansion vessel. (fig. 11) 

4. Unscrew the expansion vessel (A). (fig. 12) 

Note: a full expansion vessel is heavy! 

The water in the expansion vessel may be hot.

Observe local regulations when you dispose of the expansion 

vessel.

4. Demontage
1. Die Anlage abkühlen lassen und drucklos machen.

2. Abdeckkappe (H) und Stopfen (I) entfernen. (Abb. 9, 10) 

3. Das Innenventil (J) eindrücken, um das Ausdehnungsgefäß drucklos zu machen 

(Abb. 11) 

4. Das Ausdehnungsgefäß (A) abtrennen. (Abb. 12) 

Achtung: Ein volles Ausdehnungsgefäß ist schwer! 

Das Wasser im Ausdehnungsgefäß kann heiß sein.

Das Ausdehnungsgefäß unter Einhaltung der vor Ort geltenden 

Richtlinien entsorgen.

4. Demontaż
1. Odczekać, aż instalacja ostygnie i spuścić z niej ciśnienie.

2. Zdjąć pokrywę (H) i zatyczkę (I). (rys. 9, 10) 

3. Nacisnąć wewnętrzny zawór (J), aby rozhermetyzować naczynie wzbiorcze. (rys. 11) 

4. Odkręcić naczynie wzbiorcze (A). (rys. 12) 

Uwaga: napełnione naczynie wzbiorcze jest ciężkie! 

Woda w naczyniu może być gorąca.

Usuwanie naczynia wzbiorczego powinno zostać przeprowadzone 

zgodnie z przepisami lokalnymi.

4. Leszerelés
1. Várja meg, amíg a berendezés lehűl, majd nyomástalanítsa.

2. Vegye le a fedősapkát (H), és vegye ki a dugót (I). (9. ábra, 10. ábra) 

3. Nyomja be a belső szelepet (J) a tágulási tartály nyomásmentesítéséhez. (11. ábra) 

4. Vegye ki a tágulási tartály csavarjait (A). (12. ábra) 

Megjegyzés: a teli tágulási tartály nehéz! 

A tágulási tartályban lévõ víz forró lehet.

Tartsa be a helyi előírásokat, amikor a tágulási tartályt hulladékként 

helyezi

Capacity / Inhalt / Inhoud / Объем 18

Gas charge / Vordruck / Voordruk / Давление газа 0,5

Max. working pressure / Max. zul. Betriebsüberdruck / Max. werkdruk / Рабочее давление 3,0

Test pressure / Prüfdruck / Testdruk / Испытательное давление 4,3

Max. temp. diaphragm / Max. Betriebstemp. Membrane / Max. temp. membraan / Макс. температура на мембране 70

Min. working temperature / Min. Betriebstemperatur / Min. werktemperatuur / Мин. рабочая температура. -10

Article code / Artikelnummer / Artikelnummer / Артикул 12345

litres

bar

bar

bar

°C

°C
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Flexcon R 8 - 35

E

8 - 25 L
(2,1 - 6,6 GAL)

(9,2 - 21,1 GAL) (9,2 - 39,6 GAL)

F
2 - 80 L

(0,5 - 21,1 GAL)
(26,4 - 39,2 GAL)

NOR
1. Generelt
Denne håndboken for ekspansjonskar med en 
kapasitet på 8 til 150 liter (2,1 - 39,6 GAL).

Pakken inkluderer et ekspansjonstank (A) med etikett 
(B) og en manual (C) (fig. 1).
Se etiketten for maksimalt tillatte systemtrykk og pre-
charge / forhåndstrykk.

Applikasjon
Ekspansjonskar er utelukkende beregnet for bruk 
i lukkede sentralvarme-, sol- og kjøleinstallasjoner 
(med tilsetningsstoffer basert på glykol til maksimalt 
50% / sprit maks 30%).
For min / maks tillatt temperatur på membranen og 
for maksimalt tillatt arbeidstrykk: se etiketten.
For korrekt fyllingstrykk og volym, se 
beregningsprogrammet på
www.flamcogroup.com/vesselsizing.

Sikkerhet
• Ekspansjonskaret leveres med 
forhåndstrykk: skade kan forårsake alvorlig 
personskade.

• Braketten må kunne bære vekten til et full 
ekspansjonskar.

• Forhindre overtrykk i installasjonen. Installer en 
sikkerhetsventil (for eksempel Prescor).

• Still åpningstrykket til en verdi som er lik eller lavere 
enn det maksimale arbeidstrykket som er vist på 
beholderens etikett.

• Forbindelsen mellom ekspansjonsbeholderen og 
varmeapparatet må alltid være åpen.

For riktig fyllingstrykk, se beregningsprogrammet på 
www.flamcogroup.com/vesselsizing.

2. Installasjon
Installasjonen må kun utføres av godkjent personell.
Overhold lokal lovgivning og retningslinjer.
Skyll installasjonen før du installerer beholderen 
(aldri via sikkerhetsventilen) og sjekk installasjonen 
for lekkasjer under trykk.

Montering
• Ekspansjonskar med en kapasitet på mellom 8 og 25 
liter er installert med vannippelen pekende opp eller 
ned (E). (fig. 2) Bruk Flexconsole (8 - 25 l) - (2,1 - 6,6 
GAL), etter behov. (fig. 7)

• Ekspansjonskar med en kapasitet på mellom 35 og 
150 liter installeres stående på gulvet. (fig. 3, 4b)

• For ekspansjonskar med utskiftbar blære, må det 
være et fritt rom på minst 600 mm over fartøyet. 
(fig. 4a)

Installer ekspansjonskar i returledningen, så nær kjelen 
som mulig, på pumpens inntaksside. Installer karet slik 
at vannet det inneholder ikke kan sirkulere.
1. Påfør PTFE-tape (G) (ikke bruk hamp!) På tilkoblin-

gen av ekspansjonskaret. (fig. 5)
2. Koble ekspansjonsbeholderen til installasjonen 

(Flexconsole, T-stykke eller ekspansjonsrør).
3. Hvis det er mulig, anbefales det å plassere den val-

gfrie tilkoblingsgruppen i utvidelseslinjen for enkelt 
vedlikehold.

Idriftsettelse
Hvis fabrikkinnstilt forhåndstrykket ikke samsvarer 
med beregnet forhåndstrykket for installasjonen, må 
forhåndstrykket justeres. Vannets side av fartøyet skal 
være tomt.
Fjern ventilhetten (F) og juster forhåndstrykket. Sett 
deretter på igjen ventilhetten (F).

I igangkjøringssekvensen:
1. Åpne utluftingspunktene (fig. 6).
2. Fyll installasjonen sakte til fylletrykket i ekspansjons-

beholderen er 0,3 bar høyere enn forhåndstrykket. 
Luft systemet under fylling (fig. 7).

3. Luft røret til ekspansjonskaret (fig. 7).
4. Lukk utluftingspunktene (fig. 8).
5. Varm opp systemet så høyt som mulig i en halv dag 

og luft ut med jevne mellomrom.
6. Når vanntemperaturen har falt til ca. 50 ° C, fyll opp 

installasjonen til 0,3 bar over forhåndsladningen til 
ekspansjonskaret. Forsikre deg om at påfyllingsslan-
gen er utluftet.

3. Vedlikehold og service
Ekspansjonskaret og fortrykket må kontrolleres minst 
en gang i året. Eventuelle avvik som er funnet må 
utbedres.

Ekspansjonskar er trykkutstyr, og samsvarer med Trykk-
beholderen direktivene
Direktiv 2014/68 / EU. En samsvarserklæring er tilgjenge-
lig fra Flamco på forespørsel.

4. Avinstallasjon
1. La installasjonen avkjøles og løsne trykket fra den.
2. Fjern dekselhetten (H) og pluggen (I) (fig. 9, 10).
3. Skyv den indre ventilen (J) inn for å tømme trykket 

fra ekspansjonskaret (fig.11).
4. Skru ut ekspansjonskaret (A)(fig. 12).

Merk:  : et full ekspansjonsfartøy er tungt! 
Vannet i ekspansjonskaret
kan være varmt.
Følg lokale forskrifter når du
kaster ekspansjonskaret.

DAN
1. Generelt
Denne vejledning er for ekspansionsbeholdere med en 
kapacitet fra 8 til 150 liter (2,1 - 39,6 GAL). 

Pakken inkluderer en ekspansionsbeholder (A) med 
etiketten (B), en vejledning (C) (fig. 1). 
Se etiketten for det maksimalt tilladte systemtryk og 
fortryk. 

Anvendelse  
Ekspansionsbeholdere er udelukkende beregnet til brug i 
lukkede centralvarme-, sol- og kølesystemer og tåler 
glykolbaserede additiver på op til 50 % / sprit maks 30%. 
Brug af andre additiver er brugerens eget ansvar. 
Se etiketten vedrørende den minimalt/maksimalt tilladte 
temperatur på membranen og vedrørende det maksimalt 
tilladte driftstryk.
Se beregningsprogrammet på www.flamcogroup. com/
vesselsizing vedrørende korrekt opfyldningsprocedure og 
volumen. 

Sikkerhed 
• Ekspansionsbeholderen leveres med fortryk: 
Ødelæggelse kan forårsage alvorlige skader. 

• Beslaget skal kunne bære vægten af en fyldt 
ekspansionsbeholder. 

• Undgå overtryk i anlægget. Monter en 
sikkerhedsventil (f.eks. Prescor). 

• Indstil åbningstrykket til en værdi lig med eller 
lavere end det maksimale driftstryk vist på 
beholderens etiket. 

• Tilslutningen mellem ekspansionsbeholderen og 
kedlen (el. lign.) skal være, åben ved drift.

Det korrekte tryk findes ved kalkulationsprogrammet 
på hjemmesiden: www.flamcogroup.com/vesselsizing.

2. Montage
Montage må udelukkende udføres af en autoriseret 
montør. 
Når du installerer dit ekspansionssystem, skal du 
følge lokal lovgivning og vejledning samt lokale 
lovbestemte beregningsmetoder.
Gennemskyl systemet før montering af beholderen 
(gør aldrig dette via sikkerhedsventilen), og kontroller 
installationen for lækager, mens den er under tryk. 

Montering 
• Ekspansionsbeholdere med en kapacitet på 8 ogl 25 
liter skal monteres på vandniplen op eller ned (E, fig 
2). Brug Flexconsole. (fig. 7) 

•

• 

 Ekspansionsbeholdere med en kapacitet på mellem 
35 og 150 liter kan gulvlvmonteres (fig. 3, 4b).
For beholdere med udskiftelig membran, skal der 
være mindst 600 mm arbejdsrum over beholderen. 
(fig. 4a).

Ekspansionsbeholdere monteres så tæt som muligt på 
kedelen på pumpens indløb side. 
Monter beholderen på en sådan måde, at det vand den 
indeholder, ikke kan cirkulere. 
1. Påsæt PTFE-tape (G) (anvend ikke pakgarn!) på 

ekspansionsbeholderens tilslutning (fig. 5).
2.

3. 

 Slut ekspansionsbeholderen til installationen (Flex-
console T-stykke eller ekspansionsrøret). 
Det anbefales, hvis det er muligt, at placere en valgfri 
tilslutningsgruppe eller kappeventil i ekspansionslin-
jen for at lette vedligeholdelsen.

Idriftsetting 
Hvis det fabriksindstillede fortryk ikke svarer til det 
beregnede fortryk for installationen, skal fortrykket 
justeres. Vandsiden på beholderen skal være tom.
Afmonter ventilhætten (F), og juster fortrykket. Sæt 
derefter ventilhætten (F) på igen.
Ibrugtagningsrækkefølge: 
1. Åbn udluftningspunkterne (fig. 6).
2. Fyld systemet langsomt op, indtil trykket i ekspan-

sionsbeholderen er 0,2 bar højere end fortrykket. 
Udluft systemet under påfyldningen (fig. 7).

3. Udluft røret til ekspansionsbeholderen (fig. 7).
4. Luk udluftningspunkterne (fig. 8).
5. Varm systemet så højt op som muligt i en halv dag, 

og udluft regelmæssigt. 
6. Når vandtemperaturen er faldet til ca. 50 °C, efterfyl-

des systemet til 0,3 bar over fortrykket på ekspansi-
onsbeholderen. Sørg for, at påfyldningsslangen er 
udluftet.

3. Vedligeholdelse og service

Ekspansionsbeholderen og fortrykket skal kontrolleres 
årligt. Eventuelle afvigelser skal korrigeres. 

Ekspansionsbeholdere er trykudstyr i overensstemmel-
se med Direktivet om trykbærende udstyr 2014/68/EU. 
En overensstemmelseserklæring kan fås ved henven-
delse til Flamco.

4. Afmontering
1. Lad installationen at køle ned, og fjern trykket fra 

den. 
2. Afmonter dækslet (H) og proppen (I) (fig. 9, 10).
3. Tryk den indvendige ventil (J) ind for at gøre ekspan-

sionsbeholderen trykløs (fig. 11 ).
4. Skru ekspansionsbeholderen (A) løs (fig. 12). 

Bemærk: en fuld ekspansionsbeholder er tung! 
Vandet i ekspansionsbeholderen kan 
være meget varmt. 
Deponer ekspansionbeholderen jf. 
de gældende lokale bestemmelser 
og regler.

SWE
1. Allmänt
Denna manual är avsedd för expansionskärl med en 
kapacitet på 8 till 150 liter (2,1 - 39,6 GAL).

Paketet innehåller ett expansionskärl (A) med etikett 
(B) och en manual (C) (fig. 1). Se etiketten för det 
maximalt tillåtna systemtrycket och förtrycket.

Tillämpning
Expansionskärl är endast avsedda för användning i 
slutna centralvärme-, sol- och kylinstallationer (med 
tillsatser baserade på glykol till max 50%/sprit 30%) .
För min / max tillåten temperatur på membranet och för 
maximalt tillåtet arbetstryck: se etiketten.
För korrekt fyllningstryck, se beräkningsprogrammet på 
www.flamcogroup.com/vesselsizing.

Säkerhet
• Expansionskärlet levereras med förtryck: 
åverkan kan leda till allvarliga personskador.

• Infästningen mot vägg måste kunna bära 
vikten på ett fult expansionskärl.

• Förhindra övertryck i installationen. Installera en 
säkerhetsventil (till exempel Prescor).

• Anpassa säkerhetsventilens öppningstryck till kärlets 
maximala arbetstryck eller lägre, som visas på kärlets 
etikett.

• Anslutningen mellan expansionskärlet och värmekäl-
lan måste alltid vara öppen.

För korrekt fyllningstryck, se beräkningsprogrammet 
på www.flamcogroup.com/vesselsizing.

2. Installation
Installationen får endast utföras av godkänd personal. 
Följ lokala lagar och riktlinjer och att kärlet är korrekt 
beräknat utifrån systemets förutsättningar.
Spola igenom installationen innan du installerar 
kärlet (aldrig via säkerhetsventilen) och kontrollera 
installationen för läckage under tryck.

Montering
•

• 

 Expansionskärl med en kapacitet på mellan 8 och 25 
liter installeras med vattennippeln uppåt eller nedåt 
(E). (fig. 2) Använd Flexconsole (8 - 25 l) - (2,1 - 6,6 
GAL), efter behov (fig 7).
Expansionskärl med en kapacitet på mellan 35 och 
150 liter installeras stående på golvet (fig. 3, 4b).

• För kärl med utbytbar gummibälg måste det finnas 
ett fritt utrymme på minst 600 mm ovanför kärlet (fig 
4a).

Installera kärlet i returledningen, så nära pannan som 
möjligt, på insugningssidan av cirk.pumpen. Installera 
kärlet så att vattnet i inte kan cirkulera.

1. Applicera PTFE-tejp (G) (använd inte hampa!) På 
anslutningen av expansionskärlet (fig. 5).

2. Anslut expansionskärlet till installationen 
(Flexconsole, T-stycke eller expansionsrör).

3. Om möjligt är det lämpligt att placera den valfria 
anslutningsgruppen (med avstängning och 
avtappning) i expansionsledningen för enkelt 
underhåll.

Idrifttagning
Om det fabriksinställda förtrycket inte matchar det 
beräknade förtrycket i installationen måste förtrycket 
justeras. Kärlets vattensida ska vara trycklöst. Ta bort 
ventilkåpan (F) och justera förtrycket. Sätt sedan 
tillbaka ventilkåpan (F).

I driftsättningssekvensen:
1.
2. 

 Öppna avluftningspunkterna (fig. 6).
Fyll anläggningen långsamt tills önskat systemtryck 
uppnåtts, justera förtrycket/lufttrycket i kärlet till ca: 
0,3 bar under systemtrycket. Lufta systemet under 
påfyllningen (fig 7).

3. Lufta röret till expansionskärlet (fig 7).
4. Stäng avluftningspunkterna (fig 8).
5. Värm systemet så högt som möjligt under en halv 

dag och lufta regelbundet.
6. När vattentemperaturen har sjunkit till ca. 50 ° C, 

fyll upp installationen till 0,3 bar över förtrycket av 
expansionskärlet. 

3. Underhåll och service
Expansionskärlet och förtrycket måste kontrolleras 
minst en gång om året. Eventuella avvikelser som 
hittats måste åtgärdas.

Expansionskärl är tryckutrustning och överensstämmer 
med tryckkärlsdirektiven: 
Direktiv 2014/68 / EU. En förklaring om överensstämmel-
se kan erhållas från Flamco på begäran.

4. Avinstallation
1. Låt systemet svalna och frigör system-trycket från 

det.
2. Ta bort locket (H) och kontakten (I) (fig 9, 10).
3. Tryck in den inre ventilen (J) för att tömma 

luft-trycket från expansionskärlet (fig 11).
4. Skruva loss expansionskärlet (A) (fig. 12).

Obs: ett fullt expansionskärl är tungt!  Vattnet i 
expansionskärlet kan vara varmt.
Följ lokala bestämmelser när du 
avyttrar expansionskärlet.

FIN
1. Yleistä
Tämä käyttöohje on tarkoitettu 8 -150 litraisille (2,1 - 39,6 
GAL) paisunta-astioille.

Pakkaus sisältää paisuntasäiliön (A), tyyppikilven (B), 
asennus- ja käyttöohjeen (C) (kuva 1). Tyyppikilpeen on 
merkitty suurin sallittu järjestelmäpaine sekä esipaine.

Käyttö 
Paisunta-astiat on tarkoitettu ainoastaan käytettäväksi 
suljetuissa lämmitys- ja jäähdytysjärjestelmissä, sekä 
aurinkoenergiajärjestelmissä enintään 50-prosenttis-ten 
glykolipohjaisten jäähdytysnesteliuosten kanssa.

Käsi geeli max 30%.

Tarkista kalvolle sallittu min/maks lämpötila sekä suurin 
sallittu käyttöpaine tyyppikilvestä.
Katso oikea täyttöpaine ja tilavuus laskentaohjelmasta 
osoitteessa  www.flamcogroup.com/vesselsizing.

Turvallisuus 

• Paisuntasäiliö toimitetaan esipaineistettuna: 
säiliön vahingoittuminen voi aiheuttaa vaka-
van loukkaantumisen. 

• Telineen on pystyttävä kannattelemaan 
täyden paisunta-astian paino. 

• Estä järjestelmän ylipaine. Asenna varoventtiili (esim. 
Prescor). 

• Aseta avautumispaine astian tyyppikilvessä osoitet-
tuun maksimi käyttöpaineeseen tai sitä pienempään 
arvoon. 

• Paisunta-astian ja järjestelmän välisen liitoksen on 
oltava aina auki.

Katso oikea täyttöpaine ja tilavuus laskentaohjelmasta 
osoitteessa www.flamcogroup.com/vesselsizing.

2. Asennuksen valmistelu
Asennuksen saa suorittaa ainoastaan riittävän 
pätevyyden omaava henkilöstö. Noudata 
paisuntajärjestelmää asennettaessa paikallisia 
asetuksia ja ohjeita. Huuhtele järjestelmä huolellisesti 
ennen astian asennusta (ei koskaan varoventtiilin 
kautta) ja tarkasta, ettei paineistetussa järjestelmässä 
esiinny vuotoja. 

Asennus 
•

• 

 Kooltaan 2-25 litran paisunta-astiat asennetaan 
järjestelmäliitos ylös tai alas (E) (Kuva 2).  Käytä 
Flexconsole (8-25 l) (8 - 25 l) (Kuva 7). 
Tilavuudeltaan 35-150 litran paisunta-astiat 
asennetaan seisomaan lattialle (Kuva 3, 4b). 

• Paisunta-astioiden, joissa on vaihdettava kalvo, 
yläpuolella on oltava vähintään 600 mm vapaata tilaa 
(Kuva 4a).

Asenna paisunta-astia järjestelmän paluulinjaan 
mahdollisimman lähelle lämpökattilaa, pumpun 
imupuolelle. Asenna astia siten, että sisällä oleva vesi 
ei pääse kiertämään.

1. Käytä paisunta-astian liitoksessa PTFE-teippiä (G)
(älä käytä hamppua!) (Kuva 5). 

2. Liitä paisunta-astia järjestelmään (Flexconsole, 
T-kappale tai paisuntahaara).

3. On suositeltavaa asentaa lisävarusteena saatava 
huoltoventtiili paisuntalinjaan helpottamaan 
kunnossapitoa.

Käyttöönotto 
Jos tehdasasetettu esipaine ei vastaa vaadittua
järjestelmän esipainetta, on sitä säädettävä. Astian 
vesipuolen pitää olla tyhjä.
Poista venttiilin suojus (F) ja säädä esipaine. Aseta 
venttiilin suojus (F) sitten takaisin paikalleen. 
Käyttöönottojärjestys: 
1. Avaa ilmanpoistokohdat (Kuva 6).
2. Täytä järjestelmää hitaasti, kunnes paisunta-astian 

täyttöpaine on 0,2 baaria suurempi kuin esipaine. 
Päästä järjestelmästä ilmaa pois täytön aikana (Kuva 
7).

3. Poista ilma paisuntahaarasta (Kuva 7).
4. Sulje ilmanpoistokohdat (Kuva 8). 
5. Lämmitä järjestelmää puoli päivää mahdollisimman 

kuumaksi ja poista ilma säännöllisesti. 
6. Kun veden lämpötila on laskenut 50 ºC:een, täytä 

järjestelmää, kunnes sen paine on 0,3 baaria 
suurempi kuin paisunta-astian esipaine. Varmista, 
että täyttöletkussa ei ole ilmaa.

3. Ylläpito ja huolto
Paisunta-astia ja esitäyttöpaine tulee tarkastaa vuosit-
tain. Kaikki löytyneet poikkeamat tulee korjata.

Paisunta-astiat ovat paineastiadirektiivin 2014/68/EU 
mukaisia paineastioita. Vaatimustenmukaisuustodistus 
on saatavilla pyydettäessä.

4. Purkaminen
1. Anna järjestelmän jäähtyä ja vapauta siinä oleva 

paine.
2. Poista kansi (H) ja tulppa (I). (Kuva 9, 10)
3. Poista paine paisunta-astiasta painamalla sisävent-

tiiliä (J). (Kuva 11)
4. Irrota paisunta-astia (A) pyörittämällä irti kierteeltä. 

(Kuva 12)

Huom:  Täysi paisunta-astia on painava!
Paisunta-astiassa oleva vesi voi 
olla kuumaa.
Huomioi paikalliset määräykset 
paisunta-astiaa hävitettäessä.

8 -150 liter








